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declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration
relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung
bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente
déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze
verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace
referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα μοντέλα των κλιματιστικών συσκευών στα οποία
αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta
declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к
которым относится настоящее заявление:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna
deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne
deklarasjon, innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden
mallit:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava
odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat
vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy
niniejsza deklaracja:
declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:
декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази
декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši
deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeļu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī
deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto
vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu klima modellerinin aşaǧıdaki
gibi olduǧunu beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:

08

09
10
11

12

13
14
15

estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:

19
20
21
22
23
24
25

ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.
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Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction
File.
Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte
zusammenzustellen.
Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction
Technique.
Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier
samen te stellen.
Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción
Técnica.
Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.
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Η Daikin Europe N.V. είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο
κατασκευής.
A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de
fabrico.
Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект
технической документации.
Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske
konstruktionsdata.
Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska
konstruktionsfilen.
Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske
konstruksjonsfilen.
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Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické
konstrukce.
Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció
összeállítására.
Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania
dokumentacji konstrukcyjnej.
Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de
construcţie.
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Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično
mapo.
Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа
конструкция.
Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej
konštrukcie.
Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.
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1 O dokumentácii

1.1 Informácie o tomto dokumente
INFORMÁCIE

Skontrolovať, či má používateľ vytlačenú dokumentáciu
a požiadať ho, aby si ich odložil pre budúcu referenciu.

Cieľoví používatelia
Oprávnení inštalatéri + koncoví používatelia

INFORMÁCIE

Toto zariadenie je určené pre odborníkov alebo
vyškolených používateľov v obchodoch, v odvetví svietidiel
a na farmách, prípadne pre začiatočníkov na komerčné
používanie.

Dokumentácia
Tento dokument je súčasťou dokumentácie. Celá dokumentácia
zahŕňa tieto dokumenty:

▪ Všeobecné bezpečnostné opatrenia:

▪ Bezpečnostné pokyny, ktoré MUSÍTE prečítať pred inštaláciou

▪ Formát: Papier (v obale príslušenstva ventilátorovej jednotky
vetrania s rekuperáciou tepla)

▪ Návod na inštaláciu a použitie ventilátorovej jednotky
vetrania s rekuperáciou tepla:

▪ Návod na inštaláciu a použitie

▪ Formát: Papier (v obale príslušenstva ventilátorovej jednotky
vetrania s rekuperáciou tepla)

▪ Referenčný návod pre inštalatérov a používateľov:

▪ Príprava inštalácie, správne postupy, referenčné údaje,…

▪ Podrobný návod krok za krokom a základné informácie pre
základné a pokročilé využitie

▪ Formát: Číslicové súbory na http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

Najnovšie zmeny dodanej dokumentácie môžu byť k  dispozícii na
regionálnej webovej lokalite spoločnosti Daikin alebo u predajcu.

Jazykom pôvodnej dokumentácie je angličtina. Všetky ostatné
jazyky sú preklady.

Technické údaje
▪ Podmnožina najnovších technických údajov je k dispozícii na

regionálnej webovej stránke Daikin (verejne prístupnej).

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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▪ Všetky najnovšie technické údaje sú k dispozícii na extranete
Daikin (požadovaná autentifikácia).

Pre inštalatéra

2 Informácie o balení

2.1 Ventilátorová jednotka vetrania s
rekuperáciou tepla

2.1.1 Odstránenie príslušenstva
VAM350+VAM500

VAM650~1000

VAM1500+VAM2000

dcba e

a Vedenie
b Všeobecné bezpečnostné opatrenia
c Návod na inštaláciu a použitie
d Spoje žľabov, VAM350~1000 4×, VAM1500+VAM2000 8×
e Skrutky, VAM350+VAM500 16×, VAM650~1000 24×,

VAM1500+VAM2000 48×

3 Informácie o jednotkách
a voliteľnom príslušenstve

3.1 O ventilátorovej jednotke vetrania
s rekuperáciou tepla

Ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla je určená pre
inštaláciu vo vnútri.

VÝSTRAHA

VŽDY používajte vzduchový filter. Ak sa vzduchový filter
NEPOUŽÍVA, prvky výmeny tepla sa upchajú a môžu
spôsobiť slabý výkon a následnú poruchu.

Rozsah prevádzky

Vonkajší vzduch +
spätný vzduch

Teplota –10°C DB~46°C DB
Relatívna vlhkosť ≤80%

Rozsah prevádzky

Umiestnenie jednotky

Teplota 0°C DB~40°C DB
Relatívna vlhkosť ≤80%

Je možné, že v dôsledku kondenzácie sa papierový výmenník tepla
poškodí, ak jednotka pracuje v podmienkach s vysokou vnútornou
vlhkosťou kombinovanou s nízkou vonkajšou teplotou. Ak dôjde k
takým kombinovaným podmienkam v priebehu dlhšieho časového
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obdobia, je potrebné vykonať potrebné predbežné opatrenia, aby sa
zabránilo kondenzácii. Príklad: nainštalujte predbežný ohrievač pre
ohriatie vonkajšieho vzduchu.

Ak je ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
nainštalovaná naopak, minimálna dovolená teplota vonkajšieho
vzduchu je 5°C. Ak to NIE JE MOŽNÉ zaručiť, MUSÍTE nainštalovať
ohrievač pre ohriatie vonkajšieho vzduchu na 5°C.

4 Príprava

4.1 Príprava miesta inštalácie
Ventilátorovú jednotku vetrania s rekuperáciou tepla alebo mriežku
nasávania vzduchu alebo výstupu vzduchu NEINŠTALUJTE na
nasledovných miestach:

▪ Miesta, ako sú strojársky a chemický závod, kde sú prítomné
škodlivé plyny alebo korozívne zložky materiálov, napr. kyselina,
alkálie, organické rozpúšťadlá a nátery.

▪ Miesta, napr. kúpeľne, vystavené vlhkosti. Vlhkosť môže spôsobiť
úraz elektrickým prúdom, elektrický skrat a iné poruchy.

▪ Miesta vystavené vysokým teplotám alebo priamemu plameňu.

▪ Miesta vystavené veľkému množstvu čierneho uhlíka. Čierny uhlík
sa zachytí na vzduchovom filtri a prvku výmeny tepla, čím sa
stávajú nepoužiteľné.

4.1.1 Požiadavky na miesto inštalácie
ventilátorovej jednotky vetrania s
rekuperáciou tepla

INFORMÁCIE

Prečítajte si tiež všeobecné požiadavky na miesto
inštalácie. Viď kapitolu "Všeobecné bezpečnostné
predbežné opatrenia".

UPOZORNENIE

▪ Spotrebič je určený pre funkciu ako vstavaný spotrebič.
NEMÁ byť prístupný bežnej verejnosti. Aby sa
zabránilo prístupu iných osôb než sú kvalifikované
osoby, vykonajte vhodné opatrenia.

▪ Skontrolujte, či miesto pre inštaláciu dokáže udržať
hmotnosť jednotky. Chybná inštalácia je nebezpečná.
Môže tiež spôsobiť vibrácie a neobvyklú prevádzkovú
hlučnosť.

▪ Vytvorte dostatočný servisný priestor a kontrolné
otvory. Kontrolné otvory sú potrebné pre vzduchové
filtre, prvky výmeny tepla a ventilátory.

▪ NEINŠTALUJTE jednotku tak, aby bola v kontakte so
stropom alebo stenou, keďže to môže spôsobiť
vibrácie.

UPOZORNENIE

Zariadenie NEMÁ byť prístupné verejnosti. Nainštalujte ho
v zabezpečenom priestore, ktorý nie je jednoducho
prístupný.

Táto jednotka je vhodná na inštaláciu v komerčnom a
ľahkom priemyselnom prostredí.

Pre VAM800~2000

VÝSTRAHA

Toto je výrobok triedy A. V domácom prostredí môže tento
výrobok spôsobiť rušenie rozhlasového vysielania. V tomto
prípade musí užívateľ urobiť príslušné opatrenia.

Priestor pre údržbu
Viac informácií nájdete v inštalačnej a používateľskej referenčnej
príručke.

4.2 Príprava jednotky

4.2.1 Inštalácia nadštandardnej karty s
tlačenými obvodmi adaptéra

Pre modely 350-500-800-1000

a

c

b

f

g

f

f
a BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
b KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
c KRP1BA101 (Upevňovacia skriňa)
f Skrutka
g Skrutka (dodáva sa s upevňovacou skriňou)

1 Z jednotky odstráňte skrutky.

2 Kartu s tlačenými obvodmi adaptéra ako nadštandardnej
výbavy (KRP2A51) nasaďte do upevňovacej skrine
(KRP1BA101).

3 Dodržujte pokyny pre inštaláciu poskytnuté spolu so súpravami
nadštandardnej výbavy (BRP4A50A, KRP2A51 a KRP1BA101).

4 Preveďte vodič karty s potlačenými obvodmi cez určené otvory
a pripojte ho podľa pokynov v odseku Otvorenie rozvodnej
skrine v referenčnom návode pre inštalatérov a používateľov.

5 Nadštandardnú výbavu nasaďte na jednotku tak, ako je
zobrazené na obrázku.

6 Po pripojení vodičov upevnite kryt elektrickej rozvodnej skrine.

Pre model 650

a d

c

b

g

f

f
f

a BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
b KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
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c KRP1BA101 (Upevňovacia skriňa)
d EKMP65VAM (Montážna doska)
f Skrutka
g Skrutka (dodáva sa s upevňovacou skriňou)

1 Z jednotky odstráňte skrutky.

2 Na jednotku nasaďte montážnu dosku nadštandardnej výbavy
(EKMP65VAM).

3 Kartu s tlačenými obvodmi adaptéra ako nadštandardnej
výbavy (KRP2A51) nasaďte do upevňovacej skrine
(KRP1BA101).

4 Dodržujte pokyny pre inštaláciu poskytnuté spolu so súpravami
nadštandardnej výbavy (BRP4A50A, KRP2A51 a KRP1BA101).

5 Preveďte vodič karty s potlačenými obvodmi cez určené otvory
a pripojte ho podľa pokynov v odseku Otvorenie rozvodnej
skrine v referenčnom návode pre inštalatérov a používateľov.

6 Nadštandardnú výbavu nasaďte na montážnu dosku
nadštandardnej výbavy tak, ako je zobrazené na obrázku.

7 Po pripojení vodičov upevnite kryt elektrickej rozvodnej skrine.

Pre modely 1500+2000

a e

f

f

f

g

b

b + c

c

a BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
b KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
c KRP1BA101 (Upevňovacia skriňa)
e EKMPVAM (Montážna doska)
f Skrutka
g Skrutka (dodáva sa s upevňovacou skriňou)

1 Odstráňte skrutky, ktoré sú v strede upevňovacej dosky skrine.

2 Na hornú stranu upevňovacej dosky skrine nasaďte montážnu
dosku nadštandardnej výbavy (EKMPVAM).

3 Kartu s tlačenými obvodmi adaptéra ako nadštandardnej
výbavy (KRP2A51) nasaďte do upevňovacej skrine
(KRP1BA101).

4 Dodržujte pokyny pre inštaláciu poskytnuté spolu so súpravami
nadštandardnej výbavy (BRP4A50A, KRP2A51 a KRP1BA101).

5 Preveďte vodič karty s potlačenými obvodmi cez určené otvory
a pripojte ho podľa pokynov v odseku Otvorenie rozvodnej
skrine v referenčnom návode pre inštalatérov a používateľov.

6 Nadštandardnú výbavu nasaďte na montážnu dosku
nadštandardnej výbavy tak, ako je zobrazené na obrázku.

7 Po pripojení vodičov upevnite kryt elektrickej rozvodnej skrine.

4.2.2 Inštalácia spojov potrubia
1 Spoje potrubia umiestnite nad otvory potrubia.

2 Spoje potrubia zaistite dodanými skrutkami (príslušenstvo).

12

Modely Počet dodaných
skrutiek

Počet dodaných
spojov potrubia

VAM350 16 4× Ø200 mm
VAM500 16 4× Ø200 mm
VAM650 24 4× Ø250 mm
VAM800 24 4× Ø250 mm
VAM1000 24 4× Ø250 mm
VAM1500 48 8× Ø250 mm
VAM2000 48 8× Ø250 mm

4.3 Príprava elektrického napájania

4.3.1 Špecifikácie elektrických komponentov

Model 350 500 650 800 1000 1500 2000
Elektrické napájanie

50 Hz 198~264 V
60 Hz 198~242 V
MCA (A) 1,56 2,08 2,80 4,39 4,90 8,78 9,80
MFA (A) 16 16 16 16 16 16 16

Motor ventilátora
P (kW) 0,08×

2
0,08×

2
0,106

×2
0,21×

2
0,21×

2
0,21×

4
0,21×

4
FLA (A) 0,62×

2
0,83×

2
1,12×

2
1,76×

2
1,96×

2
1,76×

4
1,96×

4

MCA Minimálny prúd obvodu
MFA Maximálny prúd poistky

P Menovité zaťaženie motora
FLA Prúd pri plnom zaťažení

VÝSTRAHA

Pri použití elektrických ističov zvyškových prúdov je
potrebné použiť vysoko-rýchlostné zariadenie na 300  mA
zvyškový prevádzkový prúd.

VÝSTRAHA

Elektrické napájanie MUSÍ byť istené požadovanými
bezpečnostnými zariadeniami, napr. hlavným vypínačom,
poistkou s veľkou zotrvačnosťou na každej fáze a  ističom
uzemnenia podľa platnej legislatívy.

VÝSTRAHA

Ostatné podrobnosti nájdete v technickej príručke údajov.



4 Príprava

Návod na inštaláciu a použitie

7
VAM350~2000J7VEB
Ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
4P487292-1 – 2017.08

4.3.2 Špecifikácie poistiek a káblov dodaných
zákazníkom

Elektrické napájanie
Poistky dodané
zákazníkom

16 A

Vedenie H05VV-U3G
Veľkosť Vedenie MUSÍ spĺňať platné predpisy.

Prenosové vedenie
Káble Tienené vedenie (2 vodičové)
Veľkosť 0,75~1,25 mm²

Preventívne opatrenia
Pri pripojení viac ako jedného vodiča k vedeniu elektrického
napájania použite vodič priemeru 2 mm² (Ø1,6 mm).

Pri použití 2 napájacích elektrických vedení s prierezom väčším ako
2  mm² (Ø1,6  mm), rozdeľte vedenie mimo svorkovnice jednotky v
súlade s predpismi a normami pre elektrické zariadenia. Vetva MUSÍ
byť tienená, aby sa dosiahol rovnaký alebo vyšší stupeň izolácie ako
v prípade samotnej sieťovej elektroinštalácie.

Udržujte celkový prúd krížového vedenia medzi vnútornými
jednotkami menší 12 A.

NEPRIPÁJAJTE vodiče s rôznou hrúbkou k rovnakej uzemňovacej
svorke. Voľné spoje môžu narušiť ochranu.

Pre informácie o elektroinštalácii diaľkového ovládača nahliadnite do
návodu na inštaláciu diaľkového ovládača, ktorý ste dostali s
diaľkovým ovládačom.

Príklad zapojenia

VRV
HRV

P1

P1

P1

P2 P2

P2

L N
1 2
Out

VRV HRV

L N

L N 1 12 2 P1 P2 F1 F1 T1 T1 P2 P1 F1 F2 J2 J3JC L NJ1

a b

e

c

dd

g

f

f

a Vonkajšia jednotka/jednotka BS
b Rozvodná skriňa
c Vnútorná jednotka
d Elektrické napájanie 220-240 V~50 Hz
e Diaľkový ovládač pre VRV
f Prenosové vedenie
g Diaľkový ovládač pre ventilátorovú jednotku vetrania s

rekuperáciou tepla

▪ Celé zapojenie s výnimkou zapojenia diaľkového ovládača je
polarizované a MUSÍ súhlasiť so symbolom svorky.

▪ Pre prenosné vedenie použite tienený kábel. Uzemnite tienenie
tieneného kábla k  na uzemňovacej skrutke s podložkou C-cup.

4.4 Príprava inštalácie potrubí
INFORMÁCIE

▪ Pružné potrubie so zvukovou izoláciou je účinné pre
zníženie hluku pri vetraní.

▪ Pri výmene inštalačných materiálov zvážte požadovaný
objem prietoku vzduchu a hladiny hluku pri tejto
špeciálnej inštalácii.

▪ Ak sa vonkajší vzduch infiltruje do stropu, teplota a
vlhkosť v strope sa stane príliš vysokou, zaizolujte
kovové časti jednotky.

▪ K prístupu dovnútra jednotky použite LEN servisný
otvor.

▪ Hladina tlaku zvuku je menšia ako 70 dBA.

UPOZORNENIE

▪ Z bezpečnostných dôvodov je požadovaná minimálne
dĺžka potrubia 1,5 m. Ak je potrubie kratšie alebo ak nie
je nainštalované žiadne potrubie, potom sa MUSIA do
otvorov pre potrubie alebo otvorov jednotky
nainštalovať mreže.

▪ Uistite sa, že do potrubia nemôže fúkať vietor.
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5 Inštalácia

5.1 Priestor pre údržbu: Ventilátorová
jednotka vetrania s rekuperáciou
tepla

>50

a

>600

150-250

>1000

(mm)
a Priestor pre údržbu

5.2 Orientácia jednotky
Nasledovný nákres vám pomôže nainštalovať ventilátorovú jednotku
vetrania s rekuperáciou tepla do správnej polohy:

Tipy k inštalácii:

▪ Inštalácia jednotky naopak umožňuje pri bežnom používaní
kontrolného otvoru zmenšenie požadovaného priestoru pre
údržbu. Napríklad, ak sú 2 jednotky navzájom od seba
nainštalované blízko, pre údržbu a výmenu filtrov, prvkov
výmenníka tepla a pod. je potrebný LEN 1 kontrolný otvor.

a

b

c

a Skriňa ovládania
b Údržbársky kryt
c Kontrolný otvor

▪ Ak je ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
nainštalovaná naopak, minimálna dovolená teplota vonkajšieho
vzduchu je 5°C. Ak to NIE JE MOŽNÉ zaručiť, MUSÍTE
nainštalovať ohrievač pre ohriatie vonkajšieho vzduchu na 5°C.

▪ Majte na pamäti, že ak je ventilátorová jednotka vetrania s
rekuperáciou tepla nainštalovaná naopak, je potrebné háky do
stropu nainštalovať znova. Musia sa otočiť o 180° tak, aby boli
naopak (pozri nákres).
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b

a

a Stropný hák
b Údržbársky kryt

5.3 Inštalácia kotviacich skrutiek
Predpoklad: Pred inštaláciou kotviacej skrutky skontrolujte cudzie
predmety, napr. vinyl a papier, či zostali vo vnútri skrine ventilátora.
Ak áno, odstráňte ich.

1 Nainštalujte kotviacu skrutku (M10 až M12).

2 Cez kotviacu skrutku prevlečte kovovú závesnú konzolu.

3 Kotviacu skrutku zaisťte podložkou a maticou.

Pre VAM350~1000:

a

c

b

d

Pre VAM1500+VAM2000:

a

c
b

d

a Stropný hák
b Matica
c Podložka
d Dvojité matice

VÝSTRAHA

Jednotku vždy zaveste pomocou jej závesných konzol.

5.4 Pripojenie potrubia
Potrubie NEPRIPÁJAJTE nasledovne:

Extrémne neohýbajte. Potrubie NEOHÝBAJTE o viac ako 90°.

Viacnásobný ohyb

Zmenšite priemer. NEZMENŠUJTE priemer potrubia.

▪ Minimálny polomer ohybu pre pružné potrubia je nasledovný:
(Øpotrubia/2)×1,5

▪ Aby sa zabránilo úniku vzduchu, obaľte časť, kde sú spoje
potrubia a potrubie spojené, hliníkovou páskou.

▪ Umiestnite otvor prívodu vzduchu čo možno najďalej od otvoru
spätného prívodu vzduchu.

▪ Použite potrubia s priemerom, ktorý s hodí pre model jednotky.
Viď knihu s technickými údajmi.

▪ Nainštalujte dve vonkajšie potrubia so sklonom smerom dole
(sklon 1/50 alebo viac), aby sa zabránilo vniknutiu dažďovej vody
do jednotky. Tiež nezabudnite izolovať obe potrubia, aby nedošlo
k tvorbe rosy. (Materiál: 25 mm hrubá sklenená vlna)

▪ Ak je teplota a vlhkosť vo vnútri pod stropom vždy vyššia, do
vnútra stropu nainštalujte vetracie zariadenie.

▪ Ak kovové potrubie prechádza cez kovovú dosku, drôtenú dosku
alebo kovovú dosku drevenej konštrukcie steny, potrubia a
elektrické vedenie v stene zaizolujte.

▪ Potrubie nainštalujte tak, aby vietor NEMOHOL fúkať dovnútra
potrubia.

VAM350~1000

b
c

a

d

a

Name Plate
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VAM1500+VAM2000

d

c e e f
a Hliníková páska (dodáva zákazník)
b Izolačný materiál (dodáva zákazník)
c Spoj potrubia (príslušenstvo)
d Sklon nad 1/50
e Prívod vzduchu
f Spätný prívod vzduchu

5.5 Elektrické vedenie
INFORMÁCIE

Prečítajte si tiež bezpečnostné opatrenia a požiadavky v
kapitole Všeobecné bezpečnostné opatrenia.

VAROVANIE

▪ Celú elektrickú inštaláciu MUSÍ inštalovať autorizovaný
elektrotechnik a  MUSÍ byť v  súlade s  platnými
predpismi.

▪ Všetky elektrické spojenia sa musia inštalovať ako
pevné prepojenie.

▪ Všetky súčasti obstarané na mieste inštalácie a  celá
elektroinštalačná konštrukcia MUSIA byť v  súlade
s platnými predpismi.

5.5.1 Predbežné opatrenia pri pripojovaní
elektrického napájania

NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO USMRTENIA
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

VAROVANIE

Ak NIE SÚ hlavný vypínač alebo iné prostriedky na
odpojenie, ktoré majú oddelené kontakty na všetkých
póloch a zaisťujú úplné odpojenie v prípade prepätia
kategórie  III, nainštalované vo výrobe, MUSIA sa
nainštalovať do pevného zapojenia.

VAROVANIE

▪ Používajte LEN medené vodiče.

▪ Zabezpečte, aby zapojenie na mieste inštalácie spĺňalo
platné právne predpisy.

▪ Celá elektrická inštalácia na mieste sa MUSÍ inštalovať
v súlade so schémou zapojenia dodanou s produktom.

▪ NIKDY nestláčajte zväzky káblov a zabráňte kontaktu
káblov s potrubím a ostrými hranami. Zabezpečte, aby
na prípojky svorkovnice nepôsobil žiadny vonkajší tlak.

▪ Nezabudnite nainštalovať uzemňovacie vodiče.
NEUZEMŇUJTE jednotku k  verejnému potrubiu,
prepäťovej poistke ani uzemneniu telefónnej linky.
Nedokonalé uzemnenie môže spôsobiť zásah
elektrickým prúdom.

▪ Zabezpečte použitie samostatného elektrického
obvodu. NIKDY nepoužívajte zdroj napájania spoločný
s iným zariadením.

▪ Zabezpečte inštaláciu potrebných poistiek alebo ističov.

▪ Ubezpečte sa, že ste nainštalovali prúdový chránič. V
opačnom prípade hrozí riziko zásahu elektrickým
prúdom alebo požiaru.

▪ Pri inštalácii skontrolujte, či je prúdový chránič
kompatibilný s invertorom (odolný proti
vysokofrekvenčnému elektrickému šumu), aby
nedochádzalo k nepotrebnému otváraniu prúdového
chrániča.

VAROVANIE

▪ Po ukončení elektrickej inštalácie sa uistite, či je každá
elektrická časť a koncovka vo vnútri elektrickej skrine
správne pripojená.

▪ Pred spustením jednotky skontrolujte, či sú všetky kryty
zatvorené.

VÝSTRAHA

Ak nie je pripojené elektrické napájanie alebo je nesprávne
pripojená N fáza, na zariadení vznikne porucha.

VÝSTRAHA

NEiNŠTALUJTE kondenzátor s posunom fázy, lebo táto
jednotka je vybavená invertorom. Kondenzátor s posunom
fázy zníži výkon a môže spôsobiť nehodu.

5.5.2 Otvorenie skriňového rozvádzača

UPOZORNENIE

Predtým, ako otvoríte kryt, nezabudnite vypnúť vypínače
elektrického napájania hlavných jednotiek a iných
zariadení spojených s hlavnými jednotkami.

▪ Odskrutkujte skrutku zaisťujúcu kryt a otvorte skriňový
rozvádzač.

▪ Zaistite riadiace vodiče šnúry elektrického napájania
pomocou spony tak, ako je zobrazené na
nasledovných obrázkoch.
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X33A

a

X14A

J3 J2 J1JC F2F1P2P1

X35A

X24A

X29A

C-

C+

b

b

k d+e

l

i

f

j

o

o
h

g

r

m

p

n m

a

l
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b
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c
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l

q
q

q

r

a Rozvodná skriňa
b Karta s potlačenými obvodmi
c Kryt spínacej skrine
d Upevňovacia skrutka a podložka
e Uzemňovacia svorka
f Svorkovnica
g Karta so svorkami prenosového vedenia (P1, P2, F1, F2)
h Prenosové vedenie (k nadštandardnému diaľkovému

ovládaču)
i Kábel elektrického napájania
j Vodiče pre pripojenie prídavného externého tlmiča (dodané

príslušenstvo)
k Izolované konce vedení-uzavretý konektor (0,75 mm²)

(dodáva zákazník)
l Pružný kábel s dvojitou a zosilnenou izoláciou (0,75 mm²) k

externému tlmiču (dodáva zákazník)
m Spona (dodáva zákazník)
n BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
o KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
p Snímač CO₂ (voliteľné príslušenstvo)
q Samorezná skrutka
r Vodiče pre operáciu osvieženia vzduchu

VAM800+VAM1000

a

p r h m

b

d+e kf lm

n
i

j

b

b

g

o

F2 F1 P2 P1J3 J2 J1 JCX33A

X14A

X35A

X24A

X29A
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m
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l
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q
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l

h
a Rozvodná skriňa
b Karta s potlačenými obvodmi
c Kryt spínacej skrine
d Upevňovacia skrutka a podložka
e Uzemňovacia svorka
f Svorkovnica
g Karta so svorkami prenosového vedenia (P1, P2, F1, F2)
h Prenosové vedenie (k nadštandardnému diaľkovému

ovládaču)
i Kábel elektrického napájania
j Vodiče pre pripojenie prídavného externého tlmiča (dodané

príslušenstvo)
k Izolované konce vedení-uzavretý konektor (0,75 mm²)

(dodáva zákazník)
l Pružný kábel s dvojitou a zosilnenou izoláciou (0,75 mm²) k

externému tlmiču (dodáva zákazník)
m Spona (dodáva zákazník)
n BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
o KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
p Snímač CO₂ (voliteľné príslušenstvo)
q Samorezná skrutka
r Vodiče pre operáciu osvieženia vzduchu

VAM1500+VAM2000
a

g

p

b

m

b

b

b

f

k

i
m

l
j

rn
h

m

d+e

o

A1P
X24A

X29A

X27A

X35A

X14A

X33A F2 F1 P2P1J3 J2 J1JC
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a

b

f

k

d
+e

m

l

i

j

r n h

o

o

m

X35A

X24A

c

i

o

r
n
h

l

q

q

q c

a Rozvodná skriňa
b Karta s potlačenými obvodmi
c Kryt spínacej skrine
d Upevňovacia skrutka a podložka
e Uzemňovacia svorka

f Svorkovnica
g Karta so svorkami prenosového vedenia (P1, P2, F1, F2)
h Prenosové vedenie (k nadštandardnému diaľkovému

ovládaču)
i Kábel elektrického napájania
j Vodiče pre pripojenie prídavného externého tlmiča (dodané

príslušenstvo)
k Izolované konce vedení-uzavretý konektor (0,75 mm²)

(dodáva zákazník)
l Pružný kábel s dvojitou a zosilnenou izoláciou (0,75 mm²) k

externému tlmiču (dodáva zákazník)
m Spona (dodáva zákazník)
n BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
o KRP2A51 (voliteľné príslušenstvo)
p Snímač CO₂ (voliteľné príslušenstvo)
q Samorezná skrutka
r Vodiče pre operáciu osvieženia vzduchu

5.5.3 Pripojenie elektrického napájania, svoriek
riadiacich vedení a prepínačov na karte s
obvodmi

Pripojenie elektrického vedenia
1 Pripojte elektrického napájanie na svorky L a N.

2 Elektrické napájanie zaistite svorkou elektrického napájania tak,
ako je zobrazené v odseku Otvorenie rozvodnej skrine v
referenčnom návode pre inštalatérov a používateľov.

3 Nezabudnite pripojiť uzemňovací vodič.

NOR. H M NOR. H M

SS1 SS1

q

a

b

e

c
d

f
g

hij
klmn

o

p

X
20A

X
21A

X41A
X42A

X38A
X14A

X33A

X35A
X70A

X24A
X26A

X28A
X22A

X29A

X5A X6A X12A X11A J3 J2 J1 JC F2 F1 N/P2 P/P1

J3 J2 J1 JC F2 F1 P2 P1

X27AF1U 6.3A
L N

a Elektrické napájanie
b Svorky
c Tlmič
d Tlmič (len spodná jednotka VAM1500+VAM2000)
e Externý tlmič (dodáva zákazník)
f Komunikácie ventilátora
g KRP2A51 (nadštandardná výbava)
h Používateľské rozhranie
i Centralizované ovládanie
j Vonkajší vstup

k Termistor vonkajšieho vzduchu
l Termistor vnútorného vzduchu

m Tlmič (len spodná jednotka VAM1500+VAM2000)
n Tlmič
o BRP4A50A (voliteľné príslušenstvo)
p Snímač CO₂
q Nastavenie z výroby (žiadna operácia, ak sa zmení

nastavenie)
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VÝSTRAHA

Nastavenia z výroby: NEMEŇTE nastavenia prepínačov,
ak je pripojený diaľkový ovládač. SS1 je nastavenie
prepínača pre obsluhu bez diaľkového ovládača. Zmena
nastavení, ak je pripojený diaľkový ovládač, zastaví
normálnu činnosť jednotky. Nechajte prepínač na karte
PCB na nastavení z výroby.

6 Konfigurácia
Nastavenia (formát: XX(XX)-X-XX), napríklad 19(29)-1-02, ktorý sa
používa v tejto kapitole, sa skladá z 3 častí, rozdelených "-":

▪ Číslo režimu: napríklad, 19(29), kde 19 je číslo režimu pre
nastavenia skupiny a 29 je číslo režimu pre jednotlivé nastavenia.

▪ Číslo prepínania: napríklad, 1

▪ Číslo polohy: napríklad, 02

6.1 Postup pri prevádzke
Môžete použiť buď diaľkový ovládač ventilátorových jednotiek
vetrania s rekuperáciou tepla alebo klimatizácie pre nastavenia
ventilátorovej jednotky vetrania s rekuperáciou tepla.

Počiatočné nastavenia
▪ Čísla režimu 17, 18 a 19: ovládanie skupiny ventilátorových

jednotiek vetrania s rekuperáciou tepla.

▪ Čísla režimu 27, 28 a 29: individuálne ovládanie.

6.1.1 Zmena nastavení s BRC1E53
Zabezpečte, aby boli veká riadiacej skrine na ventilátorovej jednotke
vetrania s rekuperáciou tepla uzavreté.

1 Krátko stlačte tlačidlo pre zapnutie osvetlenia obrazovky.

2 Stlačte a držte tlačidlo Zrušiť (Cancel) (a) stlačené najmenej 4
sekundy. Tak sa dostanete do menu Servisné nastavenia.

3 Pomocou tlačidiel Hore/Dole prejdite na Nastavenia na mieste
inštalácie a stlačte tlačidlo Menu/Enter (b).

4 Stlačením tlačidiel Vľavo/Vpravo označte číslo pod režimom.

5 Na výber požadovaného čísla režimu použite tlačidlo Hore/
Dole.

Výsledok: V závislosti od čísla režimu, ktorý vyberiete, so
začiatkom na čísle 20, musíte tiež vybrať číslo jednotky pre
individuálne ovládanie.

6 Stlačením tlačidiel Vľavo/Vpravo označte číslo pod Č. jednotky.

7 Na výber čísla vnútornej jednotky použite tlačidlo Hore/Dole.
Výber čísla jednotky NIE je potrebné, ak konfigurujete celú
skupinu.

8 Na výber polohy (0 až 15) pre číslo, ktoré chcete zmeniť,
použite tlačidlá Vľavo/Vpravo.

V prípade individuálnych nastavení:

Prevádzkové nastavenia
Č. jednotky

0
Režim

20

NastavenieVrátiť

V prípade nastavení skupiny:

Prevádzkové nastavenia
Režim

10

NastavenieVrátiť

9 Na výber požadovaného čísla polohy použite tlačidlá Hore/
Dole.

10 Stlačte tlačidlo Menu/Enter (b) a potvrďte výber pomocou Yes
(Áno).

NieÁno

Prevádzkové nastavenia
Uložiť nastavenia?

NastavenieVrátiť

11 Po ukončení všetkých zmien, stlačte tlačidlo Zrušiť (Cancel) (a)
dvakrát a vrátite sa do normálneho režimu.

b

a

6.1.2 Zmena nastavení s BRC301B61
Zabezpečte, aby boli veká riadiacej skrine na ventilátorovej jednotke
vetrania s rekuperáciou tepla uzavreté.

1 S jednotkou v normálnom režime stlačte tlačidlo Inspection/Trial
(Kontrola/Pokus) (a) minimálne na 4 sekundy a prejdete do
režimu nastavenia na mieste inštalácie.

2 Na výber čísla režimu vetrania použite tlačidlo režimu vetrania
(hore - b) a tlačidlo rýchlosti prúdenia vzduchu (dole b).

Výsledok: Zobrazenie kódu bliká.

3 Ak chcete konfigurovať nastavenia pre jednotlivé jednotky pod
riadením skupiny, stlačte tlačidlo zap/vyp nastavenia hodín (c) a
zvoľte číslo jednotky, ktorú chcete konfigurovať.

4 Ak chcete zvoliť číslo prepínača nastavenia, stlačte hornú časť
tlačidla hodín (d). Ak chcete zvoliť číslo polohy nastavenia,
stlačte spodnú časť tlačidla hodín (e).

5 Stlačte tlačidlo Program/Cancel (f) jedenkrát a tým prejdete do
režimu nastavenia.

Výsledok: Zobrazenie kódu prestane blikať a rozsvieti sa.

6 Stlačte tlačidlo Kontrola/Skúška (a) a tak sa dostanete späť do
normálneho režimu.
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c

c

f

a

d e b

SETTING

VÝSTRAHA

Nastavenie (18)(28)-11 SA NEDÁ zvoliť s týmto diaľkovým
ovládačom.
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6.3 Nastavenia pre všetky konfigurácie
Nastavenie 17(27)-4: Najprv zvoľte otáčky ventilátora. Nastavte ich
na vysoké alebo mimoriadne vysoké.

Direct duct connection 
or external fan

All other system configurations

VAM1500+2000

Choose between 19(29)-0-04 or 19(29)-0-05

Warning: The ducting 
pressure drop of the top 
and bottom units has to be 
equal to have a balanced 
system.

VAM350~1000

 

 

 

Setting 19(29)-2 and setting 
19(29)-3: Balance return air 
and outdoor air with fan steps 
1-15, based on the air flow 
curves (see the databook) and 
the system pressure drop.    

Setting 19(29)-2 and setting 
19(29)-3: Balance return air 
and outdoor air with fan steps 
1-15, based on the air flow 
curves (see the databook) and 
the system pressure drop.    

 

 

You MUST activate setting 
19(29)-0-03.

Warning: If it is NOT activated, 
the clean filter signal will NOT 
be given at the correct time.   

You can activate setting 
19(29)-0-04.

Warning: If it is NOT activated, 
the clean filter signal will NOT 
be given at the correct time.   

 

 

 

  

 

 

 

 

You can activate setting 
19(29)-0-05: the nominal 
point is automatically 
determined at the nominal 
flow rate (see the databook 
for specific values). 

6.3.1 O nastavení 19(29)-0-04 a 19(29)-0-05
▪ Ak ste úspešne konfigurovali nastavenie 19(29)‑0‑04, systém ho

automaticky zmení na nastavenie 19(29)‑0‑01.

▪ Ak ste úspešne konfigurovali nastavenie 19(29)‑0‑05, systém ho
automaticky zmení na nastavenie 19(29)‑0‑02.
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VÝSTRAHA

Ak ste zmenili potrubie, potom nainštalujte čistiace filtre a
opäť nakonfigurujte nastavenie 19(29)‑0‑04 alebo
19(29)‑0‑05, inak sa čoskoro vydá signál na vyčistenie
filtrov. NENASTAVUJTE tlmiče, ak je aktivované
nastavenie 19(29)‑0‑04 alebo 05.

▪ Ak je diaľkový ovládač vypnutý, keď aktivujete nastavenie
19(29)‑0‑04 alebo 19(29)‑0‑05, konfigurácia sa zruší. Po
opätovnom zapnutí diaľkového ovládača funkcia začne od
začiatku.

▪ Nastavenie 19(29)‑0‑04 trvá medzi 1 a 6 minútami. Môžete
skontrolovať, či bolo nastavenie vykonané úspešne, či je
nastavenie poľa zmenené na 0‑01.

▪ Nastavenie 19(29)‑0‑05 trvá medzi 3 a 35 minútami. Môžete
skontrolovať, či bolo nastavenie vykonané úspešne, či je
nastavenie poľa zmenené na 0‑02.

VÝSTRAHA

Pri aktivovaní nastavenia 19(29)‑0‑04 a 19(29)‑0‑05 je
jednotka nastavená na obnovu tepla a ventilátor je na
vysokých alebo mimoriadne vysokých otáčkach. Po
konfigurácii je jednotka nastavená späť tak, ako bola pred
konfiguráciou.

▪ Tieto nastavenia môžete aktivovať LEN s čistými filtrami.

▪ U VAM1500+VAM2000 sa uistite, že pokles tlaku v potrubí
horných a spodných jednotiek je vyvážený.

▪ Funkcia sa spustí Ihneď po výbere a zapnutí diaľkového ovládača.

▪ Nastavenie 19(29)‑0‑04 sa NEDÁ konfigurovať, ak je vonkajšia
teplota ≤-10°C, čo je mimo rozsahu prevádzky.

▪ Nastavenie 19(29)‑0‑05 sa NEDÁ konfigurovať, ak je vonkajšia
teplota ≤5°C. V takom prípade sa zobrazí chyba 65‑03 a jednotka
sa zastaví. Zmeňte nastavenie na 19(29)‑0‑04.

▪ Nastavenie sa NEDÁ konfigurovať, ak existujú upozornenia alebo
chyby.

▪ Ak sa používajú booster ventilátory, môže konfigurovať LEN
nastavenie 19(29)‑0‑03.

▪ Môžete konfigurovať nastavenia 19(29)‑0‑04 a 19(29)‑0‑05 pre
viaceré jednotky s 1 diaľkovým ovládačom.

6.4 O používateľskom rozhraní

6.4.1 Používateľské rozhranie pre klimatizáciu
systému VRV

Prečítajte si návod dodaný spolu s používateľským rozhraním
(BRC1E53), kde nájdete viac informácií.

d
e

g

k

c

i

h

j

b

f

a

a Tlačidlo prepínača režimu prevádzky
b Tlačidlo nastavenia otáčok ventilátora alebo smeru

prúdenia vzduchu
c Tlačidlo Menu/Enter
d Tlačidlo hore
e Tlačidlo dole
f Tlačidlo doprava
g Tlačidlo doľava
h Tlačidlo ON/OFF
i Kontrolka prevádzky
j Tlačidlo Zrušiť

k LCD (so zadným osvetlením)

Zmena rýchlosti vetrania
1 Stlačte tlačidlo Menu/Enter a zobrazte hlavné menu.

2 Na výber vetrania stlačte tlačidlá Hore/Dole a stlačte tlačidlo
Menu/Enter.

Smer prúd. vzduchu
Indiv. smer prúdu vzduchu
Rýchle spustenie
Vetranie
Možnosti úspory energie
Plán

1/2

NastavenieVrátiť

Hlavná ponuka

3 Na výber rýchlosti vetrania stlačte tlačidlá Hore/Dole a stlačte
tlačidlo Menu/Enter.

2/2

Prietok vetrania
Režim vetrania

Vetranie

NastavenieVrátiť

4 Na zmenu nastavenia na Nízke alebo Vysoké stlačte tlačidlá
Hore/Dole a potvrďte stlačením tlačidla Menu/Enter.

Prietok vetrania

Vetranie

Vysoká

NastavenieVrátiť

Nastavenie režimu vetrania
Režim vetrania sa používa, ak nie je potrebná klimatizácia alebo
vykurovanie, takže sú v prevádzke iba ventilátorové jednotky
vetrania s rekuperáciou tepla.
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1 Niekoľkokrát stlačte tlačidlo voliča režimu prevádzky, kým sa
nezvolí režim vetrania.

Vetranie

Zmena režimu vetrania
1 Stlačte tlačidlo Menu/Enter a zobrazte hlavné menu.

2 Na výber vetrania stlačte tlačidlá Hore/Dole a stlačte tlačidlo
Menu/Enter.

Smer prúd. vzduchu
Indiv. smer prúdu vzduchu
Rýchle spustenie
Vetranie
Možnosti úspory energie
Plán

1/2

NastavenieVrátiť

Hlavná ponuka

3 Na výber režimu vetrania stlačte tlačidlá Hore/Dole a stlačte
tlačidlo Menu/Enter.

2/2

Prietok vetrania
Režim vetrania

Vetranie

NastavenieVrátiť

4 Na výber požadovaného režimu vetrania použite tlačidlá Hore/
Dole. Viac informácií o režimoch vetrania nájdete v odseku
Režimy vetrania v referenčnom návode pre inštalatérov a
používateľov.

Vetranie obtokom

2/2

Režim vetrania

Vetranie

NastavenieVrátiť

Bypass Energy Reclain Vent. Auto

Režimy vetrania
Režim vetrania môžete meniť v hlavnom menu.

Režim Popis
Režim Auto Používanie informácií z

klimatizácie (klimatizácia,
vykurovanie, ventilátor a
nastavenie teploty) a
ventilátorovej jednotky vetrania s
rekuperáciou tepla (vnútorná a
vonkajšia teplota), režim sa
automaticky zmení z režimu
Vetranie s rekuperáciou energie
na režim Obtok (Bypass).

Režim Vetranie s rekuperáciou
energie

Vonkajší vzduch sa dodáva do
vnútra miestnosti po prechode
prvku výmenníka tepla, pričom a
teplo vymieňa so spätne
privádzaným vzduchom.

Režim Bypass Vonkajší vzduch obchádza prvok
výmeny tepla. To znamená, že
vonkajší vzduch sa privádza do
vnútra miestnosti bez výmeny
tepla so spätne privádzaným
vzduchom.

Zobrazenie času na čistenie filtra
Keď nastane čas na čistenie filtrov, objaví sa nasledovné hlásenie
alebo ikona v spodnej časti základnej obrazovky: Čas na čistenie
filtra alebo . Filtre vyčisťte. Ďalšie informácie nájdete v odseku
"8 Údržba a servis" na strane 29.

Chl. Nastav.

28°C
Treba vyčistiť filter

Odstránenie zobrazenia času na čistenie filtra
1 Stlačte tlačidlo Menu/Enter.

2 Na výber zobrazenie opätovného nastavenia filtrov stlačte
tlačidlá Hore/Dole.

3 Stlačte tlačidlo Menu/Enter.

Výsledok: Vrátite sa na základnú obrazovku. Ukazovateľ času na
čistenie filtra sa viac nezobrazuje.

1/3

NastavenieVrátiť

Reset indikátora filtra
Smer prúd. vzduchu
Indiv. smer prúdu vzduchu
Rýchle spustenie
Vetranie
Možnosti úspory energie

Hlavná ponuka

Chl. Nastav.

28°C

O zobrazeniach chýb
V prípade chyby sa na základnej obrazovke zobrazí ikona chyby a
kontrolka prevádzky bliká. Ak dôjde k varovaniu, bliká IBA ikona
chyby a kontrolka prevádzky NIE. Stlačte tlačidlo Menu/Enter a
zobrazte kód chyby alebo varovanie a kontaktné informácie.

Chl. Nastav.

28°C
Chyba: stlačte tlačidlo Ponuka

Kód chyby bliká a zobrazí sa kontaktná adresa a názov modelu tak,
ako je uvedené nižšie. V tomto prípade sa skontaktujte s predajcom
Daikin ohľadom kódu chyby.

Kontaktné informácie
0123–4567–8900

Vnútorný model–––/000
Vonkajší model–––/000

Kód Chyby:A1

Vrátiť

6.4.2 Používateľské rozhranie pre ventilátorové
jednotky vetrania s rekuperáciou tepla

Pre nezávislé systémy režim prevádzky spustenia, zastavenia a
nastavenia hodín časovačov NIE je možný s používateľským
rozhraním (BRC301B61). V takých prípadoch použite používateľské
rozhranie klimatizácie (BRC1E53) alebo centralizovaný ovládač.



6 Konfigurácia

Návod na inštaláciu a použitie

26
VAM350~2000J7VEB

Ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
4P487292-1 – 2017.08

TEST

FRESH UP

1 2

8

4

3

910

13
12
11

6

1 Kontrolka prevádzky
Táto červená hlavná kontrolka sa rozsvieti, keď je jednotka v
prevádzke.

2 Tlačidlo prevádzky/zastavenia prevádzky
Stlačte toto tlačidlo jedenkrát a  jednotka sa spustí. Stlačte
toto tlačidlo znova a systém sa zastaví.

3 Tlačidlo zmeny rýchlosti prúdenia vzduchu
Toto tlačidlo použite na prepnutie prúdenia vzduchu do
režimu " " Low (Nízke), " " High (Vysoké), "  FRESH
UP" Low Fresh-up (Slabé osvieženie) alebo "  FRESH UP"
High Fresh-up (Silné osvieženie).

Pre režim prevádzky "FRESH UP" (Osvieženie)
Ak sa toto zobrazenie NEZOBRAZUJE, objem vonkajšieho
vzduchu privádzaného do miestnosti a vzduchu
vychádzajúceho z miestnosti je rovnaký.
Pre režim prevádzky "FRESH UP" (Osvieženie)
▪ Ak je nastavené na "Prívod čerstvého vzduchu": Objem

vonkajšieho vzduchu privádzaného do miestnosti je väčší
ako vzduchu vychádzajúceho z miestnosti. To môže
pomôcť zabrániť zápachu a vlhkosti z kuchýň a záchodov,
aby sa dostali do miestnosti. Toto nastavenie je
predvolené.

▪ Ak je nastavené na "Výstup čerstvého vzduchu": Objem
vzduchu vychádzajúceho z miestnosti je väčší ako
vzduchu privádzaného do miestnosti. Tento režim
prevádzky môže zabrániť zápachu v nemocnici a
baktériám vo vzduchu, aby sa dostali na chodby.

Viac o zmene tohto nastavenia nájdete v zozname
nastavení v referenčnom návode pre inštalatérov a
používateľov.

4 Tlačidlo prepínania režimu vetrania:

"
A

( (" Automatický režim
Snímač teploty jednotky automaticky prepína režim
prevádzky jednotky do režimu Bypass (Obchádzanie) a Heat
Exchange (Výmena tepla).

" " Režim Výmena tepla
V tomto režime vzduch prechádza cez prvok výmenníka
tepla, aby došlo k vetraniu s efektom Total Heat Exchanging
(Úplná výmena tepla).

" " režim Bypass (Obchádzanie)

V tomto režime vzduch NEPRECHÁDZA cez prvok výmeny
tepla, ale ho obchádza, aby došlo k vetraniu s efektom
Bypass (Obchádzanie).

5 Zobrazenie spôsobu riadenia prevádzky: 
Ak je prevádzka ventilátorových jednotiek vetrania s
rekuperáciou tepla spojená s klimatizáciami, toto sa môže
zobraziť na displeji. Ak sa toto zobrazí na displeji,
ventilátorové jednotky vetrania s rekuperáciou tepla
NEMÔŽU byť zapnuté alebo vypnuté používateľským
rozhraním vetrania s rekuperáciou tepla.

6 Zobrazenie pohotovostného režimu prevádzky: 
Táto ikona zobrazuje, že je jednotka v režime predbežná
klimatizácia/predbežné vykurovanie. Spustenie jednotky sa
oneskorí, kým sa neukončí predbežná klimatizácia/
predbežné vykurovanie.
Predbežná klimatizácia/predbežné vykurovanie znamená, že
ventilátorové jednotky vetrania s rekuperáciou tepla sa
NESPUSTIA, pričom sa pripojené klimatizácie spustia,
napríklad pred začiatkom otváracích hodín.
V priebehu tejto doby sa zníži záťaž klimatizácie alebo
vykurovania, aby sa miestnosť dostala na nastavenú teplotu
v krátkom čase.

7 Zobrazenie centralizovaného ovládania: 
Ak je k ventilátorovej jednotke vetrania s rekuperáciou tepla
pripojené používateľské rozhranie klimatizácií alebo
zariadení pre centralizované ovládanie, môže sa zobraziť
táto ikona.
Ak sa táto ikona zobrazí na displeji, ventilátorové jednotky
vetrania s rekuperáciou tepla NEMÔŽU byť zapnuté alebo
vypnuté alebo použiť funkciu hodín používateľským
rozhraním ventilátorovej jednotky vetrania s rekuperáciou
tepla.

8 Zobrazenie čistenia vzduchového filtra

Ak sa na displeji zobrazí " ", vyčisťte vzduchový filter.
9 Tlačidlo resetovania signálu filtra

10 Tlačidlo kontroly
Toto tlačidlo použite IBA, ak sa na jednotke vykonáva
údržba.

11
Tlačidlo plánovacích hodín: /
Toto tlačidlo odblokuje alebo zablokuje plánovacie hodiny.

12
Tlačidlá nastavenia času: 

13
Tlačidlo programovania: /

Ako nastaviť hodiny
1 Stlačte tlačidlo plánovacích hodín.

2 Stlačením tlačidla nastavenia času nastavte čas.

3 Stlačením tlačidla programovania nastavenie uložíte.

6.5 Podrobné vysvetlenie nastavení

6.5.1 O snímači kysličníka uhličitého
S nainštalovaným snímačom CO2 (kysličník uhličitý) môžete nastaviť
objem vetrania vo funkcii s nameranou koncentráciou CO2.
Nameraná hodnota koncentrácie sa porovná s naprogramovanou
spúšťacou hodnotou. Uistite sa, že sú režim vetrania a rýchlosť
prúdenia vzduchu nastavené automaticky.

Prehľad nastavenia na mieste inštalácie nájdete v odseku
"6.2 Zoznam nastavení" na strane 16.

▪ Na riadenie snímača CO2 použite nastavenie 19(29)‑9‑05.

▪ Na posun spúšťacích hodnôt použite nastavenie 19(29)‑7.

▪ Na prepínanie medzi lineárnym a pevným ovládaním použite
nastavenie 18(28)‑6.
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Lineárne ovládanie Pevné ovládanie
Inicializácia 20 minút vysoké 20 minút vysoké
meranie. Každých 5 minút Každých 20 minút
Posúdenie Každých 30 minút

(priemerne 6 meraní)
Každých 20 minút

Hodnota
spustenia

CO₂ ppm (1)

Lineárne ovládanie (minúty) Pevné ovládanie
UH H L Režim A Režim B

≥1450 30 — — UH UH
1300~1450 20 10 — UH UH
1150~1300 10 20 — H H
1000~1150 — 30 — H H
850~1000 — 20 10 H L
700~850 — 10 20 L L
550~700 — — 30 L L
400~550 — — 20 L zastaveni

e
0~400 — — 10 L zastaveni

e
(1) CO₂ častíc na milión
UH Mimoriadne vysoké

H Vysoká
L Nízke

Príklad
Ak snímač meria 900  ppm v lineárnom režime ovládania jednotka
beží v režime vysoké otáčky 20 minút a ďalších 10 minút v režime
nízke otáčky, potom zmeria znova.

Dôležité zapojenie
Pozri "5.5.2 Otvorenie skriňového rozvádzača" na strane 10 a návod
na inštaláciu, ktorý sa dodáva so snímačom CO2.

Odstránenie komponentov

a

b

cd

d

d

d

c

e

PS

f g

a Závesný mechanizmus
b Servisný kryt
c Prvok výmeny tepla
d Vzduchový filter
e Koľajnice prvku výmeny tepla
f Skrutka 1
g Skrutka 2

1 Otvorte záves servisného krytu.

2 Demontujte servisný kryt.

3 Demontujte 2 prvky výmeny tepla a 4 vzduchové filtre.

4 Z pravej koľajnice prvku výmeny tepla odskrutkujte skrutku.

5 Demontujte koľajnicu prvku výmeny tepla.

6 Uvoľnite skrutku 2 a odskrutkujte skrutku 1.

INFORMÁCIE

Použite krížový skrutkovač, ktorý má rukoväť dlhšiu ako
65 mm a celkovú dĺžku menej ako 120 mm.

Inštalácia snímača kysličníka uhličitého

PS

a

c

b

d
a Skrutka 1
b Skrutka 2
c Motor vedenia tlmiča
d Svorka

1 Pri inštalácii snímača CO₂ použite 2 skrutky. Podrobnosti
nájdete v "Odstránenie komponentov" na strane 27.

VÝSTRAHA

Zabezpečte, aby elektrické vedenie motora tlmiča
NEBOLO zaseknuté pod súpravou.

Umiestnenie vedenia snímača kysličníka
uhličitého

a d e

g

cb

f

X20A
X21A

X41A
X42A

X38A
X14A

X33A

X5A X6A X12A X11A J3 J2 J1 JC F2 F1 N/P2 P/P1
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b c

c

a Snímač CO₂
b Svorka
c Tesniaci materiál
d Priechodka
e Rozvodná skriňa
f Konektor X14A
g Skrutka

1 Odskrutkujte skrutky krytu skriňového rozvádzača.

2 Otvorte skriňový rozvádzač.

3 Sledujte tú istú dráhu s vodičom snímača CO₂ ako s vodičmi
prepínača tlmiča (červený) a termistora (čierny): cez priechodku
dovnútra jednotky a cez ľavú priechodku o skriňového
rozvádzača.

4 Vodič snímača CO₂ pevne zasuňte do konektora X14A.

5 Vodič snímača CO₂ spolu s vodičmi prepínača tlmiča (červený)
a termistora (čierny) dovnútra skriňového rozvádzača.

6 Odrežte sprievodný tesniaci materiál sledovaním drážky.
Prilepte každý kus na vrch tesniaceho materiálu, ktorý je
nasadený v priechodke, aby došlo k utesneniu medzery okolo
vodiča snímača CO₂.

7 Spojte nadbytočný vodič snímača CO₂ spolu s vodičmi
prepínača tlmiča (červený) a termistora (čierny) zvnútra
jednotky s príslušnou svorkou.

8 Odrežte nadbytočný okraj svorky.

VÝSTRAHA

Pri správnej inštalácii koľajnice výmenníka tepla MUSÍ byť
vodič upevnený na svorke.

VÝSTRAHA

Pri pripojení vodičov nezabudnite úplne otvoriť riadiacu
skriňu.

Inštalácia komponentov
1 Zatvorte kryt rozvodnej skrine.

2 Nainštalujte komponenty. Dodržiavajte opačný postup
"Odstránenie komponentov" na strane 27.

7 Uvedenie do prevádzky
Po inštalácii a po definovaní nastavení na mieste inštalácie je
inštalatér povinný skontrolovať správnu prevádzku. Preto je NUTNÉ
skúšobnú prevádzku vykonať podľa nižšie uvedených postupov.

7.1 Predbežné opatrenia pri uvádzaní
do prevádzky

UPOZORNENIE

Počas práce na vnútorných jednotkách, vonkajšej
jednotke alebo ventilátorových jednotkách vetrania s
rekuperáciou tepla NEVYKONÁVAJTE skúšobnú
prevádzku.

Pri uskutočňovaní skúšobnej prevádzky bude v prevádzke
NIE len jednotka, ku ktorej je pripojený diaľkový ovládač,
ale aj všetky jednotky, ktoré sú spojené ako táto jedna.
Práca na vnútornej jednotke alebo ventilátorovej jednotke
vetrania s rekuperáciou tepla pri vykonávaní skúšobnej
prevádzky je nebezpečná.

7.2 Kontrolný zoznam pred uvedením
do prevádzky

Po nainštalovaní jednotky najprv skontrolujte nasledovné body. Keď
sú vykonané všetky kontroly uvedené nižšie, jednotka MUSÍ byť
uzavretá a LEN potom môže byť jednotka zapnutá.

Prečítajte si celý návod na inštaláciu a prevádzku tak, ako
je popísaný vpríručke inštalátora a užívateľskej
príručke.
Inštalácia

Skontrolujte, či je jednotka správne nainštalovaná, aby pri
spúšťaní jednotky nevznikal nadmerný hluk a vibrácie.
Zapojenie na mieste inštalácie

Skontrolujte, či sú elektrické obvody na mieste inštalácie
nainštalované v  súlade s  pokynmi popísanými v  kapitole
"5.5  Elektrické vedenie"  na strane  10, podľa schémy
zapojenia a podľa platnej legislatívy.
Napájacie napätie

Na miestnom paneli napájania skontrolujte napájacie
napätie. Napätie MÁ zodpovedať napätiu uvedenému na
výrobnom štítku jednotky.
Uzemnenie

Uistite sa, že vodiče uzemnenia sú zapojené správne a že
uzemňovacie svorky sú dobre dotiahnuté.
Skúška izolácie hlavného elektrického obvodu
napájania

Použitím zariadenia megatester 500 V skontrolujte
izolačný odpor najmenej 2 MΩ pri napätí 500  V
jednosmerných medzi napäťovými svorkami a
uzemnením. Zariadenie megatester nepoužívajte pre
prepojovacie vedenia.
Poistky, ističe obvodov alebo istiace zariadenia

Skontrolujte, či poistky, prúdové ističe alebo inštalované
istiace zariadenia na mieste inštalácie sú správneho typu
a  sú dimenzované v  súlade s  kapitolou "4.3  Príprava
elektrického napájania" na strane 6. Uistite sa, že žiadna
poistka ani istiace zariadenie nie je premostená.
Vnútorné zapojenie

Vizuálne skontrolujte skriňu elektrických komponentov a
vnútro jednotky, či v  nej nie sú uvoľnené prípojky alebo
poškodené elektrické komponenty.
Vstup/výstup vzduchu

Skontrolujte, či vstup a  výstup vzduchu jednotky NIE je
zablokovaný listami papiera, lepenkou alebo iným
materiálom.
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Dátum inštalácie a nastavenie na mieste inštalácie

Na štítok na zadnej strane čelného panela zaznamenajte
dátum inštalácie v súlade s normou EN60335-2-40
a  udržujte záznam obsahu nastavenia(í) na mieste
inštalácie.

7.3 Kontrolný zoznam počas uvedenia
do prevádzky

Skúšobná prevádzka.

7.3.1 O skúšobnej prevádzke
Po končení inštalácie systému zapnite elektrické napájanie
ventilátorových jednotiek vetrania s rekuperáciou tepla. Ako
uskutočniť skúšobnú prevádzku, nájdete v návode k diaľkovému
ovládaču každej jednotky (diaľkový ovládač klimatizácie, centrálna
riadiaca jednotka atď.).

8 Údržba a servis
VÝSTRAHA

Údržbu MUSÍ vykonať oprávnený inštalatér alebo zástupca
servisu.

Odporúčame aspoň raz do roka vykonať údržbu. Napriek
tomu môže príslušná legislatíva vyžadovať kratšie intervaly
údržby.

VÝSTRAHA

Odporúčame čistiť najmenej raz za každé 2 roky (pre
bežné použitie v kancelárii) Ak je potrebné, použite kratšie
intervaly údržby.

UPOZORNENIE

Pred prístupom nezabudnite vypnúť vypínač a odpojiť
elektrické napájanie.

UPOZORNENIE

V priebehu prevádzky NIKDY nekontrolujte alebo nečisťte
jednotku. Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom.
NEDOTÝKAJTE sa otáčajúcich sa dielov, ktoré spôsobia
zranenie.

8.1 Bezpečnostné opatrenia pri údržbe
NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO USMRTENIA
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO POPÁLENIA

VÝSTRAHA: Riziko elektrostatického výboja

Pred vykonaním akejkoľvek práce údržby alebo servisu sa
dotknite kovovej časti jednotky, aby eliminovala statická
elektrina a chránila sa doska PCB.

8.1.1 Aby sa zabránilo zasiahnutiu elektrickým
prúdom

Pri vykonávaní údržby zariadenia invertora:

1 10 minút po vypnutí elektrického napájania NEOTVÁRAJTE
kryt elektrickej skrine.

2 Pomocou skúšačky zmerajte napätie medzi svorkami
svorkovnice elektrického napájania a  potvrďte, či je elektrické
napájanie vypnuté. Okrem toho zmerajte body skúšobným
prístrojom tak, ako je zobrazené na obrázku a presvedčte sa, či
nie je napätie kondenzátora v  hlavnom obvode menej ako
50 V =.

VAM350~650

C+

C–

A2P

C–

C+

VAM800~2000

C+

C–

A1P

C–

C+

Podrobnosti nájdete na schéme zapojenia umiestnenej zvonka na
servisnom kryte.

9 Odstránenie porúch

9.1 Predbežné opatrenia pri
odstraňovaní problémov

VAROVANIE

▪ Pri kontrole rozvodnej skrine jednotky musí byť hlavná
jednotka VŽDY odpojená od elektrickej siete. Rozpojte
príslušný prerušovač obvodu.

▪ Ak je aktivované bezpečnostné zariadenie, zastavte
jednotku a zistite, prečo bolo aktivované bezpečnostné
zariadenie pred jej resetovaním. NIKDY nepremosťujte
bezpečnostné zariadenia a  nemeňte nastavené
hodnoty na hodnoty iné, ako je nastavenie z výroby. Ak
nedokážete nájsť príčinu problémov, obráťte sa na
predajcu.

NEBEZPEČENSTVO: RIZIKO USMRTENIA
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

VAROVANIE

Predchádzajte nebezpečným situáciám spôsobeným
neúmyselným resetovaním tepelnej poistky: toto
zariadenie NESMIE byť napájané prostredníctvom
externého spínacieho zariadenia, ako je napríklad
časovač, ani pripojené k  obvodu, ktorý sa pravidelne
ZAPÍNA a VYPÍNA.

9.2 Problémy riešenia na základe
chybových kódov

V prípade, že sa zobrazí kód poruchy, poraďte sa s predajcom, kde
bola jednotka nakúpená.
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9.2.1 Kódy chýb: Prehľad

Kód poruchy Špeciálny kód Popis
Porucha EEPROM
Zaistený rotor

22 Nestabilné otáčky ventilátora za minútu: porucha kontroly znečistenia filtra alebo porucha
funkcie 19(29)-0-04/-05
Porucha elektrického napájania
Porucha nastavenia výkonu
Chyba komunikácie ventilátora
Porucha snímača motora ventilátora alebo riadiaceho ovládača ventilátora
Varovanie snímača CO2

Chyba prenosu medzi jednotkou a diaľkovým ovládačom
Chyba v prenose medzi hlavným a podriadeným diaľkovým ovládačom
Chybne nainštalovaný diaľkový ovládač
Opakovaná centrálna adresa
Chyba prenosu medzi jednotkou a centralizovaným ovládačom
Bolo aktivované externé ochranné zariadenie

01 Porucha termistora vnútorného vzduchu (R1T)
02 Termistor vnútorného vzduchu (R1T) mimo prevádzkového rozsahu
01 Porucha termistora vonkajšieho vzduchu (R2T)
02 Termistor vonkajšieho vzduchu (R2T) mimo prevádzkového rozsahu
03 Funkcie 19(29)-0-04/-05 nie ú možné z dôvodu nízkej vonkajšej teploty

Porucha súvisiaca s tlmičom
Porucha súvisiaca s tlmičom+termistora

V prípade poruchy s kódom na sivom pozadí jednotka stále pracuje. Napriek tomu ju nechajte čo možno najskôr skontrolovať a opraviť.

10 Technické údaje
▪ Podmnožina najnovších technických údajov je k dispozícii na

regionálnej webovej stránke Daikin (verejne prístupnej).

▪ Všetky najnovšie technické údaje sú k dispozícii na extranete
Daikin (požadovaná autentifikácia).

10.1 Schéma zapojenia: Ventilátorová
jednotka vetrania s rekuperáciou
tepla

Schéma elektrického zapojenia je dodaná spolu s jednotkou a
nachádza sa na vonkajšej strane servisného krytu.

Legenda schém zapojenia:

A1P Karta s potlačenými obvodmi
A2P~A5P Montážna skupina dosky s potlačenými

obvodmi (ventilátor)
C7 Kondenzátor (M1F)
F1U Poistka (250 V, 6,3 A, T) (A1P)
HAP Hlavná kontrolka (servisný monitor –

zelená)
K1R Magnetické relé (A1P)
K2R Magnetické relé (A1P)
L1R~L4R Tlmivka
M1D Motor (tlmič)
PS Spínacie elektrické napájanie
Q1DI Detektor lokálneho zemného zvodu

(≤300 mA)
R1T Termistor (vnútorný vzduch)
R2T Termistor (vonkajší vzduch)

R3T Termistor (PTC)
S1C Koncový spínač motora tlmiča
V1R Diódový mostík
X1M Svorka (A1P)
X2M Svorka (vonkajší vstup) (A1P)
X3M Svorka (elektrické napájanie)
Z1C Filter hluku (feritové jadro)
Z1F Protihlukový filter

Diaľkový ovládač

SS1 Voliaci prepínač

Konektor nadštandardnej výbavy

X14A Konektor (snímač CO2)
X24A Konektor (vonkajší tlmič)
X33A Konektor (kontakt PCB)
X35A Konektor (adaptér elektrického

napájania PCB)

Pre VAM350~650

C1 Kondenzátor (A2P)
F2U Poistka (250 V, 5 A, T) (A2P)
F4U Poistka (250 V, 6,3 A, T) (A2P)
K1R Magnetické relé (A2P)
M1F Motor (ventilátor prívodu vzduchu)
M2F Motor (ventilátor výstupu vzduchu)
Z2C Filter hluku (feritové jadro)

Pre VAM800+VAM1000

F3U Poistka (250 V, 6,3 A, T) (A2P+A3P)



11 Ovládací panel

Návod na inštaláciu a použitie

31
VAM350~2000J7VEB
Ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
4P487292-1 – 2017.08

M1F Motor (ventilátor výstupu vzduchu)
M2F Motor (ventilátor prívodu vzduchu)

Pre VAM1500+VAM2000

F3U Poistka (250 V, 6,3 A, T) (A2P~A5P)
K5R Magnetické relé (A1P)
M2D Motor (tlmič)
M1F Motor (ventilátor výstupu vzduchu)

(spodok)
M2F Motor (ventilátor prívodu vzduchu)

(spodok)
M3F Motor (ventilátor výstupu vzduchu)

(vrch)
M4F Motor (ventilátor prívodu vzduchu)

(vrch)
S2C Koncový spínač motora tlmiča

Symboly:

Zapojenie na mieste inštalácie

Svorky

Konektory

Ochrana uzemnením

Nehlučné uzemnenie

Farby:

BLK Čierna

BLU Modrá

BRN Hnedá

GRN Zelená

ORG Oranžová

RED Červená

WHT Biela

YLW Žltá

Pre používateľa

11 Ovládací panel
UPOZORNENIE

NIKDY sa nedotýkajte vnútorných častí ovládača.

NEODOBERAJTE predný panel. Niektoré časti vo vnútri
sú nebezpečné na dotyk a môže dôjsť k vzniku poruchy na
zariadení. V  prípade potreby skontrolovať alebo  nastaviť
vnútorné časti je nutné sa skontaktovať s predajcom vášho
zariadenia.

Podrobné informácie o požadovaných činnostiach pre dosiahnutie
určitých funkcií môžete nájsť v príslušnom návode na inštaláciu a
obsluhu vnútornej jednotky.

Pozrite návod na obsluhu nainštalovaného užívateľského rozhrania.

12 Údržba a servis
VÝSTRAHA

Údržbu MUSÍ vykonať oprávnený inštalatér alebo zástupca
servisu.

Odporúčame aspoň raz do roka vykonať údržbu. Napriek
tomu môže príslušná legislatíva vyžadovať kratšie intervaly
údržby.

VÝSTRAHA

Odporúčame čistiť najmenej raz za každé 2 roky (pre
bežné použitie v kancelárii) Ak je potrebné, použite kratšie
intervaly údržby.

UPOZORNENIE

Pred prístupom nezabudnite vypnúť vypínač a odpojiť
elektrické napájanie.

UPOZORNENIE

V priebehu prevádzky NIKDY nekontrolujte alebo nečisťte
jednotku. Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom.
NEDOTÝKAJTE sa otáčajúcich sa dielov, ktoré spôsobia
zranenie.

12.1 Údržba vzduchového filtra
UPOZORNENIE

▪ Vzduchový filter NEUMÝVAJTE horúcou vodou.

▪ Vzduchový filter NESUŠTE nad ohňom.

▪ Vzduchový filter NEVYSTAVUJTE priamemu
slnečnému svetlu.

▪ Na vzduchovom filtri NEPOUŽÍVAJTE organické
rozpúšťadlá, napr. benzín a riedidlá.

▪ Vzduchový filter po vykonaní údržby nezabudnite
nainštalovať (chýbajúci vzduchový filter spôsobí
upchatie prvku výmeny tepla). K dispozícii sú náhradné
vzduchové filtre.

Čistenie vzduchových filtrov

1 Cez kontrolný otvor prejdite do stropu, uvolnite skrutku
závesného mechanizmu (na ľavej strane) a otvorte údržbársky
kryt. Údržbársky kryt odoberte jeho otočením okolo zvislej osi
kovového závesu.

b c

a

A



13 Odstraňovanie problémov

Návod na inštaláciu a použitie

32
VAM350~2000J7VEB

Ventilátorová jednotka vetrania s rekuperáciou tepla
4P487292-1 – 2017.08

a

cb

B

a Údržbársky kryt
b Závesný mechanizmus
c Kovový záves
A Modely VAM350~1000
B Modely VAM1500+VAM2000

2 Z telesa jednotky odoberte vzduchové filtre.

a

b

d

A

c

a

b

d

B

c

a Prvok výmeny tepla
b Rukoväť
c Koľajnica
d Vzduchový filter
A Modely VAM350~1000
B Modely VAM1500+VAM2000

3 Ak chcete vzduchové filtre vyčistiť, zľahka ich poklepte rukou
alebo odstráňte prach vysávačom. Ak je mimoriadne
znečistený, umyte ho vo vode.

4 Ak sú vzduchové filtre umyté, úplne odstráňte vodu a nechajte
ich uschnúť na 20 až 30 minút v tieni.

5 Po úplnom vysušení vzduchové filtre nasaďte späť na svoje
miesto po inštalácii prvkov výmeny tepla. Presvedčte sa, že sú
vzduchové filtre orientované správne tak, ako je zobrazené na
obrázku.

6 Pevne namontujte naspäť kryt údržby.

12.2 Údržba prvku výmeny tepla
UPOZORNENIE

▪ Prvok výmeny tepla NIKDY neumývajte vodou.

▪ NIKDY sa nedotýkajte papiera výmeny tepla, lebo sa
môže poškodiť, ak sa používa sila.

▪ Prvok výmeny tepla NESTLÁČAJTE.

Čistenie prvku výmeny tepla

1 Vyberte prvky výmeny tepla. Pozri "12.1  Údržba vzduchového
filtra" na strane 31.

2 Používajte vysávač vybavený kefou na konci vysávacej trysky.

3 Na odstránenie prachu z povrchu prvku výmeny tepla použite
vysávač a zľahka pritlačte kefu na povrch prvku výmeny tepla.

4 Prvok výmenníka tepla položte na koľajničku a bezpečne
zasuňte na svoje miesto.

5 Pevne nasaďte vzduchové filtre na svoje miesto.

6 Pevne namontujte naspäť kryt údržby.

13 Odstraňovanie problémov
Ak dôjde k jednej z nasledovných porúch, uskutočnite opatrenia
zobrazené nižšie a skontaktujte sa s predajcom vášho zariadenia.

VAROVANIE

Ak dôjde k niečomu nezvyčajnému (je cítiť zápach po
horení atď.), zastavte prevádzku jednotky a  vypnite
elektrické napájanie.

Ponechanie jednotky v  prevádzke za takých okolností
môže spôsobiť poruchu, zasiahnutie elektrickým prúdom
alebo vznik požiaru. Skontaktujte sa s vašim predajcom.

Ak systém NEFUNGUJE správne, systém preskúmajte podľa
nasledovných postupov.
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Porucha Opatrenie
Ak systém vôbec
NEFUNGUJE.

▪ Skontrolujte, či nevznikla porucha
elektrického napájania. Počkajte, kým sa
napájanie obnoví a opäť ho spusťte.

▪ Skontrolujte, či nie je vypálená poistka
alebo či nie je aktivovaný istič. V prípade
potreby vymeňte poistku alebo opäť
zapnite istič.

▪ Skontrolujte, či je na diaľkovom ovládači
zobrazený spôsob ovládania prevádzky.
To je normálne. Jednotku ovládajte
pomocou diaľkového ovládača
klimatizácie alebo centralizovaným
ovládačom. Pozri "6  Konfigurácia"  na
strane 14.

▪ Skontrolujte, či je na diaľkovom ovládači
zobrazený režim pohotovostnej
prevádzky. Zobrazuje režim prevádzky
predbežnej klimatizácie alebo
predbežného vykurovania. Jednotka sa
zastaví a spustí sa po dokončení režimu
prevádzky predbežná klimatizácia alebo
predbežné vykurovanie. Pozri
"6 Konfigurácia" na strane 14.

Množstvo
vystupujúceho
vzduchu je malé a
vystupujúci hluk je
veľký.

▪ Skontrolujte, či vzduchový filter a prvok
výmeny tepla NIE sú upchaté. Pozri
"12 Údržba a servis" na strane 31.

Množstvo
vystupujúceho
vzduchu je malé a
vystupujúci hluk je
veľký.

▪ Skontrolujte, či je nainštalovaný
vzduchový filter a prvok výmeny tepla.
Pozri "12 Údržba a servis" na strane 31.

INFORMÁCIE

Jednotka nemusí fungovať podľa požiadaviek v dôsledku
kontroly znečistenia vzduchu.

Ak je po kontrole všetkých vyššie uvedených položiek nemožné
odstrániť problém, skontaktujte sa s vašim inštalatérom a uveďte
symptómy, celý názov modelu jednotky (ak je to možné aj s
výrobným číslom) a dátum inštalácie (mal by byť uvedený na
záručnom liste).

V prípade, že sa na displeji užívateľského rozhrania vnútornej
jednotky objaví kód poruchy, kontaktujte vášho inštalatéra a
informujte ho o kóde poruchy, type jednotky a výrobnom čísle (tieto
informácie môžete nájsť na výrobnom štítku jednotky).

Pre vašu potrebu je vám k dispozícii zoznam s kódmi porúch. Pozri
"  Kódy chýb: Prehľad"  na strane  30. V závislosti od úrovne kódu
poruchy môžete kód resetovať stlačením tlačidla ON/OFF (ZAP./
VYP.). Ak NIE, požiadajte vášho inštalatéra o radu.

14 Premiestnenie
O demontáž a  opätovnú inštaláciu celej jednotky požiadajte
predajcu. Odstránenie jednotiek vyžaduje technickú odbornosť.

15 Likvidácia
VÝSTRAHA

Systém sa NEPOKÚŠAJTE demontovať sami. Demontáž
systému MUSÍ prebiehať v súlade s platnými právnymi
predpismi. Jednotky je NUTNÉ likvidovať v špeciálnych
zariadeniach na spracovanie odpadu, čím je možné
dosiahnuť jeho opätovné využitie, recykláciu a obnovu.
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